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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY BJIACHUX HA3B (HA MATEPIAJII POMAHY
JK. BAPH3A «HISTORY OF THE WORLD IN 10 1\2 CHAPTERS»)

Y ecmammi docniosicytomocs aineeicmuuni ma nepekiaoaybki 0coonueocmi 6i0mMeopeHHs GIACHUX HA36 (OHIMIG) Y
nepexkaadi 3 aHeitcbKoi MOBU HA YKPAIHCLKY Ha mamepiani pomany [icyniana bapnza «lemopis ceimy 6 10 1/2 po30i-
aaxy. Ocnosna npobnema, Ha AKI 30CepPeAHCeHO Y8azy, NOAAE Y 8IOCYMHOCMI YHIQIKO8aH020 NioX0dy 00 nepexiady
OHIMIB Y XYOO0JICHIX meKcmax. Brachi nazeu uacmo € Hociamu KynemypHoi, cumeoniunol, eMoyiliHoi ma oyiHHol iHgop-
Mayii, momy ix nepekaao € CKIaoHumM npoyecom, wo nompebye ypaxyeans KOHMeKCmy, CMuliCmuki, QyHKYIOHaIbHO20
HABAHMANCEHHA MA (POHOBO2O 3HAHHS.

Memoio cmammi € ananiz nepekiadaybkux cmpameziti ma mpancghopmayiil, GUKOPUCMAHUX OJisl nepedayi 61ACHUX HA38
V 3a3HAYEHOMY MBOPI, 3 GUABTIEHHAM HAUEDHEKMUBHIUUX CROCODIB 0I5t OOCASHEHHS! KOMYHIKAMUBHO-YHKYIOHATILHOL eK8isa-
JaenmHocmi. Y pobomi nooaemucs 02150 meopemudHux 6UHAYeHb NOHAMML «OHIM» (Ha niocmaei noznadie O. Cxkuaspenka,
O. I'pexosa, I Kocca), a maxodxc pozenaoaromecs Kaacugikayii enacuux Hass, sanpononosani M. Kouepearnom ma O. Kap-
neuxo. Bcmanosneno, wo 00 OCHOBHUX KamMe2opill OHIMI HALeHCAMb AHMPONOHIMU, MONOHIMU, MEOHIMU, epeOHIMU, Xpe-
MAMOHIMU, 300HIMU, QIMOHIMU, XPOHOHIMU, OOKYMEHMOHIMU, MOWO — YCi BOHU MAK YU IHAKWE PENPe3eHmMO8aHi 6 POMAHI
Bapnza. Budineno kmiouosi mpyoHowi nepexiady. KybmypHa cneyu@ika Haze, 0azamo@yHKYIOHAIbHICMb OHIMIG y MEeKCMI,
KOHOMAMUBHO-eCMemudHe HA8AHMAdICEHH S, IHMEPMeKCHY anbHi anto3ii, izpu ciie mowjo. Ilopyweno maxodic npobnemy max
36AHUX IAKYH — GUNAOKIB, KOIU 8 YKPATHCHKI MOGI 6I0CYMHIll Npamull 6i0N0GIOHUK Ol AH2IOMOBHOT HA3GU.

Y npaxkmuunin wacmuni cmammi npoananizoearno 358 eunaoxie nepekiady 61ACHUX HA38 Y POMAHI, SKi OXONIIOMb
Di3HI Kame2opii OHIMIB8, ONUCAHO NepeKIadaybKi cmpamezii, 3acmoco8ami nepexiaoaiem, 3 IOCMPAYiero NPUKIA0AMU 3
meopy. Buznaueno yacmomuicms UKOPUCMAHHSA PI3HUX CNOCO0I8 Nepekaady OHIMI6 PI3HUX Kame2opill.

Knrwowuoei cnosa: onim, eracna nasea, nepexiao, munonozis, mpaucghopmayii.
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FEATURES OF TRANSLATING PROPER NAMES (BASED ON THE NOVEL
BY J. BARNES “HISTORY OF THE WORLD IN 102 CHAPTERS”)

The article examines the linguistic and translation-specific features of rendering proper names (onyms) from English
into Ukrainian based on Julian Barnes's novel A History of the World in 10%: Chapters. The main issue addressed in
the study is the absence of a unified approach to translating onyms in literary texts. Proper names often carry cultural,
symbolic, emotional, and evaluative meanings, making their translation a complex process that requires attention to
context, style, functional load, and background knowledge.
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The purpose of the article is to analyze the translation strategies and transformations employed to convey proper
names in the aforementioned work and to identify the most effective methods for achieving communicative and functional
equivalence. The study includes a review of theoretical definitions of the term "onym" (based on the views of O. Skliarenko,
O. Hrekov, and H. Koss) and examines classifications of proper names proposed by M. Kocherhan and O. Karpenko. It is
established that the primary categories of onyms include anthroponyms, toponyms, theonyms, ergonyms, chrematonyms,
zoonyms, phytonyms, chrononyms, and documentonyms — all of which are represented in one form or another in Barnes's

novel.

The paper highlights key challenges in translating onyms. cultural specificity of names, multifunctionality within the
text, connotative and aesthetic meanings, intertextual references, wordplay, and more. The issue of so-called lacunae —
cases in which the Ukrainian language lacks a direct equivalent for an English name — is also addressed.

The practical part of the article analyzes 358 instances of proper name translation in the novel, covering various
onymic categories. The translation strategies used by the translator are described and supported by examples from the
text. The frequency of different translation methods across the categories is also determined.

Key words: onym, proper name, translation, typology, transformations.

IMocTranoBka mpoduaemu. [lurannas kmacudikarii
Ta MepeKyany BIacCHUX Ha3B BXKe JOBI'HH yac IpUBEp-
TAIOTh yBary AOCHIJHUKIB-JTIHTBICTIB Ta MEPEKIAT03-
HaBiB. [IpoTe HaBITH 3HAYHA KITBKICTH POOIT 32 ITIEI0
TEMOIO HE TIpH3Beja 10 BUPOOJICHHS YHIBEPCATBHIX
HOpM Tiepenadi BIaCHUX Ha3B y MoBi mepeknamy. Lle
MOB’S13aHO 3 TWUM, L0 NpPU Iepenadi OHiMy B MOBi
nepeksany HeoOXiIHO BpaxoByBaTu HU3KY (DaKkTOpiB:
4yu 30epee BOHO CBOIO MIJIO3BYYHICTb; YU 30epeke
BOHO JIOJATKOB1 KOHOTAIIll, SIKIIIO TaKi MalOTh MICIIE;
91 He HaOy/le BOHO HOBUX HeOakaHMX KOHOTAITIH, SKi
MOXXYTh BUHUKHYTH 4Y€pe3 COII0-KyJIbTypHUH KOH-
TEKCT MOBH IEpEKIIay.

AHani3 nocaimkensb. [IpoOiemaruka nepekiany
BJIACHUX HA3B Y XYJIOXKHIX TEKCTaX € OJHUM 13 TPaIH-
MIMHAX 1 BOMHOYAC CKIIATHUX HAIMPSIMIB Y CydacCHOMY
TepeKIIag03HaBCTBI. Y poOOTi aKTHBHO BUKOPHCTAHO
mpari Takux JOCHiTHUKIB, Kk O. CKISpeHKo, SKUN
3aIPOIOHYBaB IINPOKE TITyMaueHHsI IIOHSTTS «BJIacHa
Ha3Ba» Ta IMIJKPECIIMB ii HOMIHATHBHY (YHKIIIO.
Hornsimm O. I'pexona # I. Kocca mo3Bonmnu rmodie
PO3IISIHYTH MOBHY MpPUPONY OHIMIB 1 crierudiky
IXHBOTO (PYHKITIOHYBAHHS B PI3HUX THIAX AUCKYPCY.
3HaYHMUI TEOPETUIHUI BHECOK y PO3POOKY Kiracui-
KaniitHoro amapary 3po0wmi M. Kouepran, O. Kap-
nenko, [ Jlykama, siki 3ampoOIOHYBajii THIIOJOTiO
OHIMIB 3a TEMaTHYHHM 1 (YHKI[IOHAIEHUM KpHUTEpi-
SMHU. Y KOHTEKCTI MEepPeKiIaJO3HABCTBA BayKIIMBUMHU
cranu HampaioBanHa M. bepexnoi, 1. KopyHis ta
O. [leTpammka, sSIKi OMUCANA 3arajibHi CTPATETIi 1 Tak-
TUKH TIepeiavi BIACHUX Ha3B MK MOBaMH.

Merta cTaTTi — J0CTiIKEHHSI 0COOTUBOCTEH Iepe-
KJIa/ly BIaCHUX Ha3B 3 aHIVIIMCHKOI MOBU Ha YKpaiH-
ceKy y pomani /[xymiana bapuza «lcropis cBity y
10 1\2 po3mimaxy.

Buxkiaa ocHOBHOro marepiaJy. 3a BU3HAUCHHSAM
CYy4YacCHHX JOCIIIHHKIB, OHIM (BllacHa Ha3Ba) — I
MOBHa OJIMHHIIS (CIIOBO, CJIOBOCIIONYYCHHS YU HABIiTh
pEYeHHs1), IO CIIYKUTh Ui BHOKPEMIICHHSI KOHKPET-
HOTO 00’€KTa 3-TIOMDXK IHIIMX MOMIOHHX 3 METOIO
Woro imeHTHdikamii Ta iHIUBimyamizaiii. 30kpeMa,

O. Ckunapenko (Ckusipenko, 2012) TaymaduTe OHIM
SK iM’s, SK€ BHpI3HJ€ MEBHUH 00 €KT cepex psay
onnopigaux. O. I'pexoB (I'pexo, 2018) momibHO
BH3HAUYa€ OHIM SK BJIAaCHY Ha3BY, II0 BUKOPHUCTOBY-
€TBCS IIJIST BiIOKpeMJIEHHS 00’€KTa peajahbHOi Mii-
CHOCTI Bix 1HIMX moxiOHMX 00’exTtiB. Himernpkwuii
miarsict I. Koce (Kocc, 2002), 3i cBoro 60Ky, BBaXkae
BJIACHI Ha3BM OCOOJIMBHM IiIKJIACOM 3arajibHUX Ha3B
1 XapakTepu3ye OHIM SIK IIOCh KOHKPETHE 3arajoM.
BaxxuBo, 110 3HaUEHHS OHIMa PO3KPUBAETHCS JIHIIE
B KOHTEKCTI Horo pedepeHTa — Tiei peanbHOi ocodu,
MICIISI UM sIBMIIA, sIKE HUM Ha3BaHe. CeMaHTHKa OHi-
Mii BKJIIOYa€ HE JIMIIE NCHOTATHUBHY (QYHKIIIO iMe-
HyBaHHS, a # iHQOpMaIliIo mpo camy Ha3By, CTHIIC-
THYHI Ta OI[IHHI BIATIHKY, EMOTUBHUI Ta €CTETUYHUN
MOTeHIIaN. [HIMME clloBaMu, BIIaCHA Ha3Ba MOXKE
OyTH «IIPOMOBHCTOIO», HECTH IONATKOBHUU 3MICT i
KyJIBTYypHI KOHOTaIIi Ut HOCiiB MOBH. Lle moB’s3aH0
3 THM, IO OHIMH TiCHO BiIOOPa)XaroTh KYJIBTYpYy
CBOTO TIOXOJKEHHS 1 € YHIKAJIBHUMU JUIsI HEl; came 1S
YHIKaJIbHICTh YaCTO CTAHOBHUTH OCOOJIMBY MPOOJIEMY
JUIsl Tiepekiagada. BracHi Ha3BH CIyTIyrOTh Mapke-
pamM¥ KyJabTypHOTO KOHTEKCTY, i 0€3 HaJIeKHOTO TITy-
MaueHHS IXHil 3MICT MOXKE 3aJTUIIATUCS HE3PO3yMi-
JIUM PELUIIIEHTY ITepeKIIamy.

Jist BIOpSAKYBaHHS Pi3HOMAHITTSI OHIMIB B OHO-
MAcCTHIIl PO3pPOOJICHO KijbKa Kiacu(ikaiiii. 3rigHo
3 knacudikamiero M. I1. Koueprana (Kouenpraw,
2005), yci BmacHI Ha3BU TOMIISMIOTHCS Ha JEB’STh
OCHOBHMX THIIIB 3a iX JEHOTaraMu: aHTPOIOHIMH
(imena oci0), TormoHimMu (reorpacdiyHi Ha3BH), TEO-
HiMH (Ha3BU OOKECTB), 300HIMH (KJIMYKH TBapHH),
acTpoHiMH (Ha3BU HEOECHUX TiNT), KOCMOHIMH (Ha3BH
KOCMIYHUX YTBOpEHb 1 Cy3ip’iB), XpOHOHIMHU (Ha3BU
BIJIPI3KiB UM €TI0X Yacy, OB’ I3aHUX 3 MOMISIMH), 1i71€0-
HiMU (Ha3BU 00’ €KTIB yXOBHOI KYJIBTYPH) Ta Xpema-
TOHIMH (Ha3BH HpEAMETIB MarepiajbHOI KyJIBTYPH).
Onna 3 HaWHOBIIMX THUIOJIOTIH 3ampOIIOHOBaHA
0. 10. Kapnenko (Kapmnenko, 2007), sika Bui-
JIsi€ TMOMIOHI KJjacH OHIMIB, X04a ¥ y JCINO IHIIH
KOH(ITyparlii: BOHa Ha3WBa€ AHTPOIIOHIMH, TOTIO-
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HIMH, KOCMOHIMHU (KOCMi4HI 00’€KTH), TeOHIMU (200
Mi(OoHIMU — Ha3BU OOKeCTB 1 Mi)OJIOTTYHUX ICTOT),
300HIMH, €proHiMH (Ha3BH YyCTaHOB, OpraHi3aiii,
00’eqHAaHB), XPOHOHIMH Ta XpeMaToHiMu. HaBenewi
MIPUKIAAN THIIB CBiT4YaTh, IO OHIMH OXOILTIOIOTH
LIMPOKUH CHEKTP Ha3B — BijA IMEH Jonei Ta reorpa-
(iuHKX Ha3B 10 Ha3B apTe(aKTiB KyIbTypH — 1 KOKEH
KJIac Ma€ CBOi 0COOIMBOCTI Ta BUKOPUCTAHHSI.
[Mepeknan OHIMIB CTAaHOBUTBH CKIIAIHE 3aBIaHHS
yepe3 HU3Ky YMHHUKIB. [lo-miepire, B1acHi Ha3BH TIIH-
0OOKO YKOpiHEHI B KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTi: BOHHU YHi-
KallbHI JUTsl TIEBHOI KYJIBTYpH, MICTSATh BiJICHIIKH 0
icTOpU4HUX, MiQOJIOTriYHNX a00 COLiaIbHUX peaii,
TOMY iX €KBiBaJCHTHE BiTBOPEHH: iHIIOI MOBOIO
ycknaaHeHe. [lepekianad MycuTh BpaxyBaTH Kyiib-
TypHY crienndiky oHiMa, a01 YuTad epeKIary OTpU-
MaB TOM caMUii CMHUCJIOBUH 1 EMOIIMHUI CUTHAJI, 1[0
i HOcilt MoBH opuriHany. [lo-apyre, OHIMHU y XyHZOX-
HBOMY TEKCTi HECyTh HE JIMIIe HOMIHaTWUBHE, ajie i
KOHOTaTHBHE HAaBAaHTA)KCHHS: BOHU MOXKYTh BUKIIU-
KaTu IEBHI acoliaiii, MaTh CUMBOJIYHUNA IIJTEKCT
abo emorriifHe 3a0apBiieHHd. Hampukiam, y KOHTEK-
CTi JIiTepaTypHOTO TBOpPY iM’sl TIEPCOHAXKA YW Ha3Ba
MICIISl YaCTO BUCTYTIAE CBOEPITHIUM O0OPa3HUM MapKe-
POM, IO JI0Aa€ €CTeTHYHOI BUpa3HOCTI TBOpY. OHIM
y XyIO)KHBOMY KOHTEKCTI CIIPUHMAEThCS HE TiTbKH
K «HEHTpaIbHa» Ha3Ba, ajie i K HOCIH MPUXOBAHUX
3MICTIB Ta HacTpOiB, TOOTO Mae KOHOTaTHBHO-ECTE-
tiuHy (yskiito. [lo-Tpere, BmacHi Ha3BU BUKOHY-
I0Th Y TEKCTi 0arato pisHUX (QyHKIIH — HOMIHATHBHY
(Ha3MBaIOTh TEPCOHAXKIB, MICISI TOIIO), iAeHTUI-
KalliiiHy, TEKCTOTBIpHY (3a0e3MeuyroTh 3B’SI3HICTb
OTIOBiMi), XapaKTePUCTHYHY (PO3KPHUBAIOTH PHUCH
IepcoHaxkiB a00 HACTPOIO 4yepe3 iM’s), CHMBOJIIYHY
ta iHmi. Taka 6araTtoyHKIIOHAIBEHICTH 03HAYAE, 110
HeTpaBWJIbHE BiITBOPEHHS! OHIMa MOXKE HPU3BECTH
J0 CIOTBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3aaymy abo Mopy-
LICHHS LUTICHOCTI XymokHBboro oOpaszy. I. Jlykamn
(JIykam, 1997), nocaipKyro4d OHOMACTUKOH JIiTepa-
TYpHHUX TBOPIB, 3ayBaXy€, 10 CEPel] PI3SHOBUIIB OHi-
MiB Y TEKCTiI TOMIHYIOTh aHTPOIIOHIMH, SIKi € SIPOM
OHOMAaCTUYHOTO NIPOCTOPY TBOPY (IIO3HAYAIOTH I'OJIO-
BHUX AiiioBUX oci0). Ha npyromy piBHI «iepapxii»
OHIMIB TIepeOyBalOTh TOMOHIMH, HIO OKPECIIOIOThH
MIPOCTOPOBI paMKu Aii, Hajawuu i reorpadidHol
koHKpeTuku. Ha mepudepii TexcTyaabHOro oHOMac-
TUKOHY PO3MIIIYIOTHCS iHINI Ha3BH — IMOXIiJHI YTBO-
PEeHHS BiJ BIaCHUX IMEH, aBTOPCHKiI OKa3iOHATI3MH,
nepudpasn 4u 3aiMEHHHMKOBI 3aMiHHHMKH, SIKi TEX
MOXYTh BUKOHYBaTH JIOTIOMIXKHY POJIb Yy PO3MOBiJI.
TakuMm 4rHOM, TIepeKiIaad Ma€e 3BaXkaTu Ha (QyHKITi-
OHAJIbHE HAaBAHTAXXCHHS KOKHOTO OHIMa B CTPYKTYpi
TBOpY. J{0 TOTO % y XyA0)KHBOMY CTHJII OHIMH YacTO
HaOyBarOTh HOBUX BiJTIHKIB 3HAUEHHS, CTAIOYH Yac-

TUHOIO aBTOPCBKOTO CTHJIIO Ta OOpa3HOi CHCTEMH.
Uepes yci 11i aCMEeKTH MPOIIEC Mepejiadi BIaCHUX Ha3B
1HITIOF0 MOBOIO 3HAYHO YCKIIaMHIOEThCS. J[71s1 3a6e3me-
YEeHHS a/IeKBaTHOCTI NIepeKyIaly nepexiiasad OBUHEH
YBa)KHO aHAJII3yBaTH KOXKEH OHIM Y KOHTEKCTi, Bpaxo-
BYIOUHM HOT'O CEMAHTHKY, MIATEKCT, POJIb y PO3BHUTKY
CIOKETy Ta O4YiKyBaHHS LiTbOBOI ayguropii. OTxe,
JUIsl SIKICHOTO TIepeKyiagy OHIMIB CliJi 00O0B’SI3KOBO
ypaxyBaTu iX crenudiuHe ceMaHTHIHE 3HAYCHHS,
KYJIBTYPHO-1CTOPHYHE TATPYHTS Ta MTUPOKY TATITPy
(hyHKIIIH y TEKCTI.

3 omsiy Ha NepetiueHi TPYIHOLIl, y HepeKna-
JI0O3HABCTBI HAIpalbOBaHO HU3KY MIiAXOMIB 10 Bij-
TBOPEHHSI BIIACHUX Ha3B, SIKI JOMOMAraroTh JOCST-
HYTH KOMYHIKaTHBHOI piBHOIIHHOCTI. Ilepemycim
mepeKiazad Mae JIisATH cucTeMHO: Tak, M. bepexna
(bepexxna, 2007) porioHye 6aratoCTyIIeHEBHMA aro-
put™ 3 13 eramiB, mo00 YXBaJIWUTH PIIICHHS IIOIO
criocoOy mepekiany KOHKpeTHoro oHima. Llel moe-
TalHUM MiIXiJ OXOIUTIOE: ieHTH(]IKAII0 BIACHOI
Ha3BW Yy TEKCTI Ta BU3HAUEHHS i TUITY (KJIacy) 1 KyJib-
TYpHO-MOBHOI HAJIEKHOCTI; MEPEBIPKY, YN Ma€e BOHA
yCTaJIeHWH BiINOBITHUK Y MOBI mepekiaay (Harmpu-
KJIaJ, ICTOpUYHO 3aKpiluieHe iHIIe HamucaHHS abo
TpaJUIIHHUY TTePEeKIIa]] Ha3BH); OIIHKY MOXKITUBOCTI
npsMoi mepeavi iMeHi 6e3 3MiH — uepe3 TPaHCKPHII-
1ito abo TpaHciiTepallito (0COOIUBO SIKIIO OHIM HE
Hece JT0IaTKOBOTO 3HAYCHHS ); 32 HEMOXIJTHBOCTI TIPSI-
MOTO TIEPEHOCY — BUOIp ONTHUMAIBLHOI MepeKIagalb-
koi TpaHchopMarii (CeMaHTHYHOI M CTPYKTYpPHOI);
HACTYMHY NepeBipKy CTBOPEHOIO BiAMOBIIHHKA Ha
MUJIO3BYYHICTh Ta BIJIOBIIHICTH HOPMAaM IUIbO-
BOT MOBH; BpaxXyBaHHSI HasBHOCTI T.3B. BHYTPILIHBOI
(hopmu iMeHi (MMPUXOBAHOTO 3HAYCHHS a00 TPH CIIiB ¥
Ha3Bi) Ta, HAPEIITi, KOHTPOJIBHHY OI[IHKY €KBiBaJeHT-
HOCTI IepeKIay OpUTiHATY.

VY  mepexnafanpKiii MPakTUIl 3aCTOCOBYIOTHCS
pi3Hi crmocobu mepenadi OHIMIB, 3aJ€XKHO BiJ MpHU-
poav Ha3BU Ta KOHTEKCTY. Haiimomupenimmii MeTox —
TpaHCKpwHIIIist abo TpaHCIiTepallis, TOOTo Tepenada
IHIIIOMOBHOTO iMeHi 3aco0amMu a0eTKH MOBH Iiepe-
KJany 31 30epekeHHsAM 3By4yaHHs. Takuil miaxin BUKo-
PHCTOBYETBHCS TIEPEBAKHO AJIsI BIACHHUX 1IMEH JIFOICH,
reorpadiuHUX Ha3B Ta IHIIMX peasii, sKi HE MalOTh
MIPSIMOTO JIGKCHIHOTO 3HA4YeHHS abo Jo0pe Bimomi
ITiJT CBOEIO OPUTIHAJIBLHOIO HA3BOO. [HIIMI TipHUiioM —
KaJbKyBaHHS, TOOTO momopdeMHuii abo AOCTiBHUN
MepeKaj 3HaYylIUX YacTHH HA3BH, KOJIM CaM OHIM
€ CeMaHTHUYHO Mpo3opuM. KaibKyBaHHS JOpEUHE Y
BUTIAJIKaX, KOJM BJIACHA HAa3Ba MICTUTHh OIMCOBHUM
o0pa3 9u TOHATTS, 3PO3yMiJie MUTHOBIH aymuTopii.
OxpiM TOTO, MOXIIUBI ¥ JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TpaHC-
(dopmanii — 30kpema, KOHKpeTH3alis abo reHepaniza-
wist 3HaYeHHs oHiMa. Lli mpuifoMu mossiraroTs y 3amini
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Ha3BU OB KOHKPETHUM a00 OUIbII y3araJbHEHUM
BiJIMIOBITHUKOM, SIKIIO 1€ MOTPIOHO JIIsl 30€peKEeHHS
3pO3yMUIOCTI Ta CTHJIICTUYHOI JopeuHOCTi. Ha Oinbin
(hopMaTpHOMY PiBHI 3aCTOCOBYIOTHCS TaKOXK Tpama-
THYHI TpaHchopmarii: 3MiHH TpaMaTHYHOTO POy,
qycia, BiZIMIHKOBHX (hOpM BIIaCHOTO iMEHi a0o repe-
Oy10Ba CHHTAaKCUYHOT KOHCTPYKIIi, SIKIO LIbOTO BUMa-
raloTh HOPMH LTBOBOT MOBH. YKPaiHCHKHI TEOPETHK
1. Kopyneus (Kopynetip, 2003 ) kinacudikye Taki nepe-
KJIa/TallbKi TIEPETBOPEHHSI Ha BHYTPIIITHI (HESBHI) — 0
BiIOYBaIOTHCS Ha PiBHI IGKCHIHOT CEMAaHTHKH B MEXKax
LThOBOT MOBH, Ta 30BHIMIHI (SBHI) — 110 CIIPUYHHS-
I0Th TOMITHI 3MiHH Y CTPYKTYpi TEKCTy HepeKiamy
Harowmicte O. Ilerpammuk (Ilerpammk, 2016), cucre-
MaTU3yIouu MepeKiafanbKi TpanchopMmarii, BHIIsE
(oneTrko-rpadivuHi IPUIHOMHU (TPAHCKPHIIIIsS, TPaH-
cliteparisi), CEMaHTHYHI TPUHOMH (KaJbKyBaHHS,
JISKCWYHI 3aMiHU THITy KOHKPETH3allii YU TeHepai3a-
i1 3HAYEHHS1) Ta CHHTAKCHUYHI MpuiioMn (1iepecTpykK-
TYpyBaHHsI pedeHb, IpaMaTH4Hi 3MiHH TOIIO). OOu-
parodM MeToJ MepeKiaay OHiMa, Mmepekiagad 3Baxae
Ha XapakTep BJIACHOT HAa3BHM: YW BOHA HECE TIIbKH
imeHTudikamniiftay (yHKIi0, Y4 Ma€ TEeBHHUH 3MiCT
a00 BHKOHY€ XYyIOXHIO PONb. Y BHIIQJKY, KOJIH iM’S
BJIaCHE HE MICTUTH JIOAATKOBOTO CMHCIY, JOLIIBHO
30epertu oro GopMy MaKCMMaIbHO OJIN3BKO 10 OPH-
rinany (depe3 TpaHciiTepaliro). SKimo * OHIM Mae
Mpo30ope 3HA4YCHHS a00 BAXIMBHHU TSI PO3YMIHHS
3ayMy HIiATEKCT, MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS IEPEKIal
cMHCITy a00 IMOSCHIOBAJbHUI KOMITOHEHT. | 0IOBHUM
KPHUTEPiEM YCHILIHOTO MEpPEeKIaay € KOMyHIKaTHBHO-
(dyHKIIOHaTbHA €KBIBaJCHTHICTH: TIepeaya He JIUIIe
OyKBaJIbHOTO HaMEHYBaHHSI, a i TOro edekTy, acorri-
aIfiit Ta BIATYKY, SIKHH BUKJIMKAE OPUTIHATLHUHN OHIM ¥
HOCITB MOBH. 30epexeHHs 1Iboro eeKTy 3ade3rneuye
LTICHICTh XYI0’KHBOTO TBOPY B MEPEKyIai Ta MaKCH-
MaJIbHO HAaOJIKY€ YUTaua Mepekiany A0 CIpUHHATTS
TBOPY OpHUTiHAIY.

VY pomani [Ix. bapnu3za «Ictopis cBiTy B 10 1\2 po3-
IiTax» HaM 3yCTPUTHCH TaKi KaTeropii BIaCHUX Ha3B:
AHTPOTIOHIMHU, T1JIPOHIMU, TOMIOHIMH, HA3BH KOPaOIIiB,
BJIACHI HAa3BH IPyII, CMIJIOK, OpraHizauii, GakToHiMH,
¢biTOHIMH, 300HIMH, XPOMATOHIMH, Ha3BH CTHXiH-
HUX JIMX, TOKYMCHTOHIMH, YPOAHOHIMH, KOCMOHIMH,
Ha3BU CBST, HAa3BU IEPIOAMYHMX BHUJAHb, XpEeMaro-
HIMH, TEOHIMH, €KKJIE310HI3MH, Ha3BH ICTOPHUYHHX
MO, ETHOHIMH.

Y pomaHi, SKUH € UHUKIOM KOHLENTYaJbHO
MOB’sI3aHUX HOBEJ, aHTPOMOHIMHU BiAIrPAOTh BaX-
By potb. Cepen HuX HaWTTOMUPEHIITUMU € 01071 H1
iMeHa Ta IMEHa TIEPCOHAXIB TaBHBOTPEIHKOi MihoIro-
Til, 1110 3yMOBJIEHO aKTHBHUM BUKOPHCTAaHHSIM 010:Tiii-
HUX aJII031{ HE JIMIIEe Ha MOBHOMY, a i Ha CIO’KETHOMY
piBHsAX. OKpiM TOr0, 4acTo 3rajyroThCsl iMEHa 3BHU-

YaHUX JIFOJCH, BIIOMUX XYIOKHHUKIB, MHChMCHHH-
KiB, IO BijmoOpakae po3MaiTTs CIOKETHHX JIiHIN Ta
ITePCOHAXKIB ¥ TBOPI.

Jpyry 3a 00CSTOM IpyIy CTaHOBIISITH TOMOHIMH —
BiJ Ha3B Oy/iBeJb, BYJIHUIIb, MICT 1 KpaiH 10 Ha3B MOPIiB
1 okeaniB. Taka pi3HOMaHITHICTb MOSICHIOETHCSI MOP-
CHKOIO TEMaTHKOIO TBOPY, JIc KO)KHa HOBela BifOyBa-
€THCSI B HOBOMY MICIIi, @ T€POi MOCTIIHO TTOIOPOXKY-
10Th. Jlasi 3a 4acTOTHICTIO WAYTh €ProHIMH — Ha3BU
OpraHizailiif, BUaBHUIITB Ta CIIBHOT, IO TEX MAIOTh
CIO’KETHE 3HaueHHsI. Halipiiie BKHBalOTHCS 300HIMH
i (iToHIMH, cepel SIKUX MepeBakaloTh BUrajaHi abo
CTHJII30BaHI Ha3BM TBAPHUH 1 POCIIHH.

AHanizyroun Tepekiia BIaCHUX Ha3B y pOMaHi,
MU BUIUTHIN (poHETHKO-rpadivyHi Ta CeMaHTHYHI
IPUIOMH.

OTxe, y IOCHiKyBaHOMY HaMH TBODi 3a MpPHUH-
nunoM (OHETUYHOT MOMIOHOCTI 00 TPAHCKPHIILIIED
nepenano 58 BIACHUX Ha3B, MO CTaHOBUTH 16,2%.
Hanpuxnan:

I just took Paul and put him in his basket and got on
the bus with as much tinned food as I could carry and
some bottles of water (Barnes, Hyperion Books: 135).

S mpocro mocaguna [loma B komwmk, 3i0pana
CTITBKM KOHCEPBIB, CKUTHKH 3MOTJIa IIOHECTH, KUThKa
IUISIIIOK BoAM — 1 minwia Ha aBToOyc (bapns, Kiry0
ciMetinoro mo3simst: 100).

He was perfectly calm when painting, reported
Antoine Alphonse Montfort, the pupil of Horace Vernet;
there was little perceptible motion of the body or the
arms, and only a slight flushing of the face to indicate his
concentration (Barnes, Hyperion Books: 186).

ManroBaB BiH B a0OCONIOTHO CIHOKIHOMY CTaHi,
sragye Antyan AnbpoHc Mondop, yuenr Opaca
BepHe; BiH He Jy)ke eHepriiHO pyXaB TiJIOM 1 pyKaMH,
TIJIBKY JIETKUH pyM’STHEIb BHKa3yBaB HOTO 30Cepe-
xkenicTh (bapu3, Kimy6 cimeitnoro no3simmst: 138).

31e61TbIIoro y TBOPI NMPUHIMIIOM (OHETUIHOT
MOIOHOCTI TepeNalThCs aHTPONOHIMU Ta Ha3BU
opraHizaliii, piJe TOMOHIMH.

Except that they did not go, as promised, to the
Rotunda, but went instead to a rival attraction (Barnes,
Hyperion Books: 210)...

TipKH OT HilIIM BOHKU HE 10 PoToHH, SIK BiH 001-
LSB, a HA KOHKypeHTHu# arpakuioH, (bapus, Kny0
cimeitroro no3sius: 158) ...

I got off at the terminal on Harry Chan Avenue and
started walking (Barnes, Hyperion Books: 135)...

A siitmna Ha 3ynmHM [appi-Uen-aBeHro — i minura
B Oik Ecrmananu (bapas, Ky cimeliHoro /103BimIs:
100)...

[Mpunnun rpadivnoi moxiOHOCTI abo TpaHciiTe-
pariist mepekiaiad 3acTocyBas /10 71 BIacHOI Ha3BH,
o ckianae 20%. Hanpuknan:
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And in the last days of the crisis, Greg didn’t always
come home at nights (Barnes, Hyperion Books: 135).

Tox xonu s [i3HANACs, IO CTANOCh, TO HE cTaja
uexaru, 1oku [ per mosepueTses. (Bapus, Kiy6 cimeii-
Horo mo3Bums: 100)

Matt didn’t know whether to believe him but can
you risk it? (Barnes, Hyperion Books: 276).

MeTT He 3HaB, UM BipHUTH, ajie Xiba TYT MOXKHA
pusuxysaru? (bapus, Kity6 cimeiinoro no3sims: 214)

[Ipunatun rpadgivHOoi MOAIOHOCTI Y TEKCTI pOMaHy
3aCTOCOBY€ETRCS MTPEBAYKHO IS TTepeiadi aHTPOIOHI-
MiB, OJTHaK 3yCTPI4alOThCS 1 MPUKIIAAN Tiepeaadi Xpe-
MaTOHIMIB Ta Ha3B OpraHi3ariii.

The Argus clewed up her sails and lay on to their
starboard, half a pistol shot away (Barnes, Hyperion
Books: 180).

«Apryc» mimiOpaB BiTpuia i po3BEpHYBCS Tpa-
BUM OOpTOM Ha BIJCTaHI TIOJOBHUHHU IiCTOJET-
Horo moctpiny Bin miaoty (bapus, Kny0 cimeiinoro
no3Biwst: 136).

Then the two ladies gave themselves up to the
Favaid-i-Osmaniyeh, a Turkish company running
steamers to Trebizond (Barnes, Hyperion Books:
220).

Bigrak mamu 3iiiuui Ha OOpT cynHa TypeunbKoi
komriaHii «®again-i-Ocmanie» 1 morueiy 10 Tpare-
3ynaa (bapus, Kiy6 cimeiinoro no3sims: 166).

[TpakTr4yHa TPAHCKPHIIIIS BHKOPHUCTOBYETHCSA Yy
13% Bunankie, mo ckiagae 47 npuknanais. Hampu-
KJa;

The same prudence, murmuring insistently at
him across numerous gory news reports, had made
Franklin Hughes acquire an Irish passport (Barnes,
Hyperion Books: 63).

13 Ti€l caMol JaIeKOMISIIHOCTI, SIKa THXO IIEN0TiIa
HOMy CBOIO TIOpaJy Ha TJIi KPUBAaBUX PEMOPTAXKiB y
razerax, @pankmin [103 npundas cobi ipaaHIChKUHA
nacnopt (bapus, Kiry0 cimeitnoro no3simis: 43).

At the moment we just give it to Rojas — he’s the
fourth assistant and a local and he’s been appointed
postman (Barnes, Hyperion Books: 281).

IToku wo Mu npocto 31aeMo 1i Poxacy — uerBep-
TOMY aCHUCTEHTY, BiH MICIEBHI, TO HOTO O0panu 3a
nomraps (bapus, Kiry0 cimeitroro nossims: 217).

31e01IBIIOr0 y TEKCTI MPAKTHYHOIO TPaHCKPHII-
LI€I0 TIEPeKIaJeHI aHTPOMOHIMU CXIJHOTO TIOXO-
mxenHs. Lledt croci® mepemadi 3aCTOCOBYETBCS LIS
30epekeHHs 3BYKOBOi ()OpMH Ha3BH, JUIsS Tepenadi
KOJIOPUTY Ta MOBHOT CrielIu(DiKH.

Takok y TEKCTI poMaHy 3yCTpidaloThCs Oararo
MPUKIAAIB Tepenadi MPaKTHYHOIO TPAHCKPHIIIIIIO
TOTIOHIMIB Ta XpEMaTOHIMIB.

You’d be lost here I can tell you angel, especially
given you don’t know how to get from Shepherd’s
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Bush to Hammersmith without a police escort
(Barnes, Hyperion Books: 280).

Tu 0, anrene Miif, TyT 3a0iykaja TOYHO, OCO-
0JMBO 3 OIJISAY Ha Te, 0 TH 0e3 CyNnpoBOAY MOMimii
He 3Haen, sk gicratucs Big Lllenepac-bymry mo ['am-
Mmepemity (bapus, Kity6 cimelinoro no3simis: 216).

[psmuii Tpadiuanii mepeHoc onuH 3 HAMEHIITNX
3a YHUCEIBHICTIO CIOCO0IB MepeKiaay y MpoaHai3o-
BaHOMY pomaHi. Bin cknamae 3 mpuxmamu abol% Bin
BuOipku. Hanpukman:

We happily did not run into the family Cleridae or
the mite Pediculoides or parasitic wasps of the family
Braconidae (Barnes, Hyperion Books: 38).

Mu, Ha TIacTs, He 3yCTpidaincs 3 )KyKaMu POAWHA
Cleridae, 3 xmimamu poxy Pediculoides, a Takox i3
ocaMmu-mapazuramu poaunud Braconidae (bapms,
Kiy6 cimeitHoro no3Bimis: 23).

Crioci6 npsiMoro rpadiqHOro MepeHocy BUKOPHUC-
TaHO JINIIE JJIS TIepeIadi 300HIMiB.

TpanumiitHuil OHOMACTHYHUH BiATIOBITHHUK € Hal-
YaCTOTHILIMM cI1IocoO0oM nepekiany. Bin Bukopucro-
ByeThes y 99 Bumajakax, mo ckiajnae 27,6%. Hampu-
KJa;

They went ashore at chichi Mykonos, where an
elderly headmaster twisted his ankle while climbing
among the ruins; at marbled Paros and volcanic Thira
(Barnes, Hyperion Books: 66).

Cxoaunu Ha Geper Ha mUKapHOMY MiKOHOCI (Tam
JITHIA TUPEKTOP HIKOJIH MiIBEPHYB HOTY, Ja3s4u pyi-
HamMH), Ha MapMmypoBomy Ilapoci i BymkaHIYHOMY
Canropini (bapu3, Kiry6 cimeitnoro no3sims: 45).

Der Stiirmer commented that if the Jews chose
to take up their return passages to Germany, they
should be accommodated at Dachau and Buchenwald
(Barnes, Hyperion Books: 266).

V¥ Der Stiirmer 3ayBaxyBaJjiu, 1110 KOJIU €Bpei BUPi-
mare moBeprarucs a0 HiMeduwHw, TO ONMHMHATHCS
B Jlaxay um ByxenBanpni (bapus, Kiy6 cimeiinoro
no3BULIs: 204).

Takum criocoboM mepekiazieHo TOOHIMH, T1Ipo-
HIMH Ta JIesKi aHTpONOoHIMH. BiH BUsBHBCS HalmO-
MyJSpHIIM, 00 0arato TOMOHIMIB Ta TiIPOHIMIB,
BHKOPUCTAaHUX AaBTOPOM, BXKE YCTaJeHI Ta MaroTh
3aTBEP/DKCHUH, PaHillle 3aCTOCOBAHUH TpPaIUIliHUN
BIIMOBITHUK. JlesKi aHTPOINOHIMHU, TEX BXKE JOBOJII
PO3IOBCIOIKEHI OTHKE TEK MAIOTh BiMOBIIHUKH

I mean the real country, somewhere hidden away —
Wales maybe or Yorkshire (Barnes, Hyperion Books: 293).

S maro Ha yBa3i CIIpaBXKHE CEIo, ECh 3aXOBaHE —
Moxe, y Bemnbci, Moxe, B Mopkmmpi (Bapus, Kiy6
cimeitHoro no3Bius: 228).

They just programmed a computer in the Gulf or
wherever, and the ship practically sailed itself all the way
to London or Sydney (Barnes, Hyperion Books: 143).
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Bonu npocro necs Tam, y Ilepebkiii 3aTomi, 3ampo-
rpamMyBai KOMIT I0Tep — i kopalenb (pakTHYHO cam
noruB 10 Jlongona un Cinnest (bapus, Kity6 cimeii-
HoTrOo no3Biws: 106).

OnHUM 3 YacTOTHHX CIIOCOOIB, SIKI BHKOPHCTAB
repeKIiazay, BUSBUBCA CIOCiO KanmbKyBaHHA. Crioci0
KaJbKyBaHHsI OyB BUKOpUCTaHUH y 14%, a came s
nepenadi 50 BIacHUX Ha3B:

...but the bird that nested in the Tree of Knowledge
was no more proof against the waves than the brindled
vole (Barnes, Hyperion Books: 20).

. TIMBKW OT TTax, KWW THiI3AUBcA Ha Jlepesi
[li3HanHs, OyB 3axXWINEHWUH BiJ XBHIb HE Kpalle,
anix cmyracta nojiiBka (bapus, Kiy0 ciMeiinoro
J03BULIS: 9).

He founded a village on the lower slopes of the
mountain, and spent his days dreaming up new
decorations and honours for himself: Holy Knight of
the Tempest, Grand Commander of the Squalls and so
on (Barnes, Hyperion Books: 36).

Bin 3acHyBaB cenmmie (sike HUHI y Bac 3BETHCA
Apxypi) OUTS TMTHIXOKS TOPH 1 MUTAMA THSIMH BHUTa-
nyBaB co0i HOBI peramii W Tutynu: Ceatuit Jlumap
Bypi, Ilosenutens IlltopmiB i Take inme (baphs,
Kny6 cimeitnoro no3sims: 21).

3a3BHuyaii repekanady BUKOPUCTOBYE LEH Crocio
Ut Tiepenavi (hiTOHIMIB, aHTPOTIOHIMIB TIpe/ICTaBIIe-
HUX TNpi3BUCbKaMu. Lle mosicHioeThCs TUM, 110 nepe-
KJIaJa4y HeoOXiTHO repenaru o0pas reposi, CTBOpe-
HUI aBTOpOM a00 MepeKIacTu Ha3By POCIMHH, sIKa HE
Ma€ eKBIBAJICHTY.

You — we — are being held hostage by he Black
Thunder group to secure the release of three of their
members (Barnes, Hyperion Books: 91).

Bac — nac — Tpumae B 3apyuHukax rpyna «HopHuii
rpiM», BUMararouu 3BiJIbBHEHHS TPbOX CBOIX WJICHIB
(bapns, Kny6 cimeitnoro mo3Bimis: 66).

3Milanuii mepexiiaa OyJo BUKOPUCTAHO IS Tiepe-
madi 24 BIAaCHUX Ha3B, MO CKiamae 6,6% BHOIPKH.

...............................................................................

VY Oarathb0X BHUIIQJIKaX 3MIlIAHUA TEpeKsiag KomOi-
HY€ KallbKyBaHHs + TPaHCKPHUIIIIIO/TPAHCITITEPAIIilo.
Hanpuxnan:

Lawrence Beesley made no mention of female
dress in his book The Loss of the Titanic (Barnes,
Hyperion Books: 250).

Jlopenc bicii y cBoiii kamxii «3arutens “Tura-
Hika”» Hime He 3raaye mpo xinouni omsar (baphs,
Kiry6 cimeitroro mo3sims: 191).

She had lately been excited by reports of the
exhibition at Bullock’s Egyptian Hall in Piccadilly
(Barnes, Hyperion Books: 209)...

[i Toni ayxe cXBHIIOBaNa HOBUHA MPO BUCTABKY
B €rumerchKii 3am bammoka ua Ilikkagimmi (bapns,
Kiry6 cimeitroro mo3Bims: 158)...

Takok 4acTo 3yCTpivaeTbcss KOMOiHAIlis KaJbKy-
BaHHsI + MpakTHYHa TpaHcKpumuis. Hanpuknan:

Not a Russo,I think. Dr Friedrich Parrot. Professor
in the University of Dorpat (Barnes, Hyperion Books:
219).

Cxoxe, He Pycco. [lokrop ®@pinpix Ilapport, mpo-
¢decop Hepnrcekoro yniBepcutery (bapu3, Kiy6
cimeitHoro no3Bis: 166).

Y OULIBLIOCTI BUIAJIKIB 3MIIIIAHUH BUJ] TIEpEKIIaay
OyJ0 BUKOPHCTAHO [UIS Tepenaadi XpemaToHIMIB,
piIIIe TONMOHIMIB Ta aHTPOIIOHIMIB.

BucnoBku. TakuM 9MHOM, MU MOXEMO MOOAYUTH,
10 HaWNOMIMPEHIIIMM CIOCOOOM MEepeKIIaay Biac-
HUX Ha3B y pomani /Ixymiana Bbapuza «Ictopis cBity
B 10 1\2 posminax» € TpaauI[iHUN OHOMACTHYHHUI
BimmoBimHUK 99 mpukiami, mo ckiamae 27,6% Bin
BHUOipkM. 3a HUM HmyTh TpaHciiteparis 71 BracHa
Ha3Ba (20%), TpaHckpumis 58 mpuknanis (16,2%),
HE MEHII YacTOTHUMH BHUSBHJIHCH KaJbKyBaHHS
50 Bmacaux Ha3B (14%) Ta mpakTUYHA TPAHCKPHITLS
47 npukianis, mo ckinanae 13% Bix Bubipku. Haii-
MEHII YaCTOTHUMU BUSBIIIUCS Y TOUHIOKOUUH IEPEKIaz
6 puKIaIiB, mo ckiianae 1,6% Bix BUOIpKH, Ta PSIMUI
rpadiyauii nepenic 3 npuknaau ue 1% Big BUOIpKH.
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